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In witness whereof, the undersigned, duly authorized to
represent the Parties, have signed this Framework Agre-
ement in Lisbon, on the 31st July, 2012, in two originals,
in the English and Portuguese languages, both texts being
authoritative.

For the Portuguese Republic:

Paulo de Sacadura Cabral Portas, Minister of State
and Foreign Affairs.

For the Food and Agriculture Organization of the United
Nations:

Joseé Graziano da Silva, Director-General of FAO.

Resolugao da Assembleia da Republica n.° 40/2014

APROVA O ACORDO DE COOPERAGAO ENTRE A REPUBLICA
PORTUGUESA E A REPUBLICA DA BULGARIA NO DOMINIO
DO COMBATE A CRIMINALIDADE, ASSINADO EM SOFIA, EM
28 DE JANEIRO DE 2011.

A Assembleia da Republica resolve, nos termos da ali-
nea i) do artigo 161.° e do n.° 5 do artigo 166.° da Consti-
tuicdo, aprovar o Acordo de Cooperagdo entre a Republica
Portuguesa e a Republica da Bulgaria no Dominio do Com-
bate a Criminalidade, assinado em Séfia, em 28 de janeiro
de 2011, cujo texto, nas versdes autenticadas nas linguas
portuguesa, bulgara e inglesa, se publica em anexo.

Aprovada em 4 de abril de 2014.

A Presidente da Assembleia da Republica, Maria da
Assungdo A. Esteves.

ACORDO DE COOPERAGAO ENTRE A REPUBLICA
PORTUGUESA E A REPUBLICA DA BULGARIA
NO DOMINIO DO COMBATE A CRIMINALIDADE

A Republica Portuguesa e a Republica da Bulgaria,
adiante designadas como «Partesy:

Desejando promover e consolidar as relagdes de ami-
zade e a cooperagdo bilateral entre os dois Estados;

Reconhecendo a importancia do reforg¢o e desenvolvi-
mento da cooperagdo no combate a criminalidade;

Considerando que essa cooperagdo tem de ser realizada da
maneira mais eficaz, dentro do respeito pelos direitos do ho-
mem e pelas liberdades fundamentais, tal como constam dos
instrumentos juridicos internacionais relevantes na matéria;

Tendo em considerag@o os objectivos e principios das
convengdes internacionais em que sao Partes, bem como as
convengoes e resolu¢oes das Nacdes Unidas e das suas insti-
tuigdes especializadas em matéria de combate a criminalidade;

Tendo em conta o disposto na Convengao sobre a Pro-
tecg¢do de Pessoas relativamente ao Tratamento Automa-
tizado de Dados Pessoais, de 28 de Janeiro de 1981 ¢ na
Recomendagdo n.° R 87 (15) do Comité de Ministros, que
regulamenta a Protec¢do de Dados Pessoais no Sector de
Policia, ambos do Conselho da Europa;

Tendo em conta o respeito pelos principios da soberania,
igualdade e mutuo interesse;

acordam o seguinte:
Artigo 1.°
Objecto

O presente Acordo estabelece o regime juridico aplica-
vel a cooperagdo entre as Partes no dominio do combate
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a criminalidade, em conformidade com o direito vigente
aplicavel.
Artigo 2.°
Ambito

1 — As Partes cooperam, em conformidade com o di-
reito internacional, com a respectiva legislagdo interna e
com o presente Acordo, no ambito da prevengao, detecgdo,
repressdo e investigagdo da criminalidade, especialmente
nas suas formas organizadas, através da cooperagao directa
entre as autoridades competentes de cada uma das Partes.

2 — Para o efeito, as Partes cooperam no combate a
criminalidade, nomeadamente nas seguintes areas:

a) Trafico ilicito de estupefacientes e de substancias
psicotropicas, bem como dos seus precursores;

b) Trafico ilicito de armas de fogo, municdes, explosivos
e substancias quimicas, incluindo materiais nucleares ¢
radioactivos;

¢) Tréfico de pessoas, exploragdo da prostitui¢do por
terceiros e exploragdo sexual de menores;

d) Auxilio & imigracdo ilegal, incluindo a utilizagdo
fraudulenta de documentos de identidade e de viagem;

e) Terrorismo e associagdo terrorista, incluindo o seu
financiamento;

f) Furto, trafico e viciagdo de elementos de identificagao
de veiculos automoveis;

g) Tréfico ilicito de bens culturais ou historicos;

h) Branqueamento de capitais resultantes da actividade
criminosa;

i) Corrupgao, criminalidade econdémico-financeira e
contrafaccdo de marcas e patentes;

j) Produg@o e divulgacdo de pornografia infantil e ci-
bercriminalidade.

3 — O presente Acordo ndo se aplica a extradi¢cdo nem
ao auxilio judiciario mutuo em matéria penal.

Artigo 3.°
Autoridades competentes

No quadro das respectivas competéncias, as autorida-
des competentes responsaveis pela aplicacdo do presente
Acordo sao:

a) Pela Republica Portuguesa:

i) O Mistério da Justica;
ii) O Ministério da Administragao Interna,

b) Pela Republica da Bulgaria, o Ministério do Interior.

Artigo 4.°
Modalidades de cooperacao
1 — A cooperacdo entre as Partes efectiva-se:

a) Pela troca de informagdes e de dados referentes as
varias manifestacdes da criminalidade organizada;

b) Pela troca de informagdes de caracter operacional e
juridico, localizagdo e identificac¢do de pessoas e de objec-
tos e assisténcia na execucdo de acgdes policiais;

¢) Pela troca de informacgdes de interesse, relativas a
crimes que estdo a ser planeados ou foram cometidos, bem
como sobre pessoas e organizagdes neles implicadas;

d) Pela formacao técnico-profissional de funcionarios
das autoridades competentes de ambas as Partes;
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e) Pelo intercambio de experiéncias e de especialistas,
incluindo acg¢des de formagdo de pessoal e de programas
de apoio a vitima;

f) Pela troca de informagdes analiticas sobre a génese,
o desenvolvimento e as previsiveis consequéncias dos
fendmenos criminais;

g) Pela troca de legislacdo, de literatura e de dados
cientificos e técnicos sobre as fungdes das autoridades
competentes.

2 — As Partes cooperam ainda sempre que, no territorio
de uma delas, estiver em preparacdo ou for cometido um
crime, caso existam dados que permitam verificar que as
consequéncias daquele ocorrerdo no territorio da outra
Parte.

Artigo 5.°
Desenvolvimento da cooperacio

1 — O disposto no artigo 4.° ndo impede as autoridades
competentes das Partes de decidirem e desenvolverem
outras formas e modalidades de cooperacdo, que poderao
incluir apoio em areas especificas.

2 — As modalidades referidas no referido artigo pode-
rdo incluir a utilizagdo de oficiais de ligacdo e de meios
telematicos de comunicaco e o recurso a técnicas especiais
de investigacdo.

Artigo 6.°
Pedido
1 — O pedido deve indicar:

a) A autoridade que o formula;

b) A autoridade a quem ¢ dirigido;

¢) O objecto do pedido,

d) A finalidade do pedido;

e) Qualquer outra informag¢do que facilite o cumpri-
mento do pedido.

2 — O pedido deve ser cumprido o mais rapidamente
possivel.

3 — Os pedidos e as respostas devem ser feitos por
escrito.

4 — Em casos de urgéncia, os pedidos podem ser fei-
tos oralmente, desde que imediatamente confirmados por
escrito.

5 — Se o requerido ndo lhe competir, a autoridade que
receber o pedido devera transmiti-lo a autoridade compe-
tente, avisando previamente a autoridade competente da
Parte requerente.

6 — Se a Parte requerida tiver diividas sobre a auten-
ticidade ou o contetdo do pedido ou considerar que a
informagdo contida no pedido nao € suficiente para lhe dar
cumprimento, pode solicitar o fornecimento de informagao
complementar.

Artigo 7.°
Recusa do pedido

1 — O pedido pode ser recusado, total ou parcialmente,
caso a Parte requerida considerar que o seu cumprimento
pode causar prejuizo a soberania, & seguranga ou a ordem
publica do pais ou que € contrario ao seu direito ou a in-
teresses fundamentais do Estado.

2 — A Parte requerente devera ser notificada, por es-
crito e em tempo oportuno, dos motivos da recusa total
ou parcial do pedido, recebendo simultaneamente a funda-
mentacdo das razdes que levaram a essa recusa.
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Artigo 8.°
Informacées confidenciais, documentos e dados pessoais

1 — As Partes deverdo assegurar a confidencialidade
da informagdo, dos documentos e dos dados de natureza
pessoal recebidos, por escrito ou verbalmente, que visem
alcancar a finalidade do presente Acordo, com base no
disposto no presente Acordo e no direito internacional e
no direito interno aplicavel.

2 — A Parte requerida notificara a Parte requerente so-
bre o facto das informagdes concedidas na base do presente
Acordo serem consideradas confidenciais, nos termos do
direito Internacional e do direito interno aplicavel.

3 — As informagdes confidenciais, os documentos e
os dados de natureza pessoal recebidos pelas autoridades
competentes das Partes, no ambito do presente Acordo,
ndo deverdo ser transferidos para terceiros, a ndo ser apos
o prévio consentimento da parte requerida e desde que
sejam oferecidas garantias legais adequadas em matéria
de proteccao de dados pessoais, nos termos do direito
Internacional e do direito interno aplicavel.

Artigo 9.°
Utilizacéio e transferéncia de dados pessoais

1 — Nos termos do direito Internacional e do direito
interno aplicavel, os dados pessoais utilizados e transferi-
dos no ambito do presente Acordo devem:

a) Alcangar as finalidades explicitas do presente Acordo,
ndo podendo em caso algum ser tratados de forma incom-
pativel com essas finalidades em momento posterior;

b) Mostrar-se adequados, pertinentes e ndo excessivos
relativamente as finalidades para que sdo recolhidos, trans-
feridos e posteriormente tratados;

¢) Estar exactos e, se necessario, actualizados, devendo
ser tomadas todas as medidas razodveis para assegurar que
os dados inexactos ou incompletos, tendo em conta as fina-
lidades para que foram recolhidos ou para que sdo tratados,
posteriormente, sejam apagados ou rectificados;

d) Ser conservados de forma a permitir a identificagdo
das pessoas em causa apenas durante o periodo neces-
sario para a prossecuc¢do das finalidades para que foram
recolhidos ou para que sdo tratados posteriormente, sendo
eliminados posteriormente a esse periodo.

2 — Se qualquer pessoa cujos dados sdo objecto de
transferéncia requerer acesso aos mesmos, a Parte reque-
rida devera fornecer, directamente, o acesso a esses dados,
bem como proceder a sua correcc¢ao, excepto quando esse
pedido possa ser recusado nos termos do direito Interna-
cional e do direito interno aplicavel.

Artigo 10.°
Lingua

1 — Os pedidos e os documentos que os instruam, bem
como outras comunicagdes, feitos em conformidade com
as disposig¢des do presente Acordo, sdo escritos na lingua
da Parte requerente e acompanhados de uma traducéo na
lingua da Parte requerida.

2 — As Partes podem, no entanto, acordar na utilizagio
apenas da respectiva lingua para a troca dos elementos a
que o presente Acordo se reporta ou, quando tal ndo for
possivel, de uma traducdo em lingua inglesa.
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Artigo 11.°
Despesas

1 — A Parte requerida suporta as despesas ocasionadas
no seu territorio com o cumprimento do pedido, a excepgao
das relacionadas com deslocagdes dos representantes da
Parte requerente.

2 — As despesas extraordinarias podem ser objecto de
acordo especial entre as Partes.

3 — A deslocag@o de representantes da Parte requerente
depende da prévia autorizacao da Parte requerida.

Artigo 12.°
Consultas

As autoridades competentes de ambas as Partes efectua-
rao consultas regulares para avaliar o grau de cumprimento
do presente Acordo.

Artigo 13.°
Relagio com outras convencdes internacionais

As disposigdes do presente Acordo ndo prejudicam os
direitos e obrigacdes decorrentes de outras convengdes
internacionais, dos quais ambas as Partes sejam partes.

Artigo 14.°
Entrada em vigor

O presente Acordo entrard em vigor trés meses apds a
data da recepcao da segunda notificagdo, por escrito e por
via diplomadtica, de que foram cumpridos os requisitos de
direito interno das Partes necessarios para o efeito.

Artigo 15.°
Solucio de controvérsias

Qualquer controvérsia relativa a interpretagdo ou a
aplicac@o do presente Acordo sera solucionada através de
negociagdo, por via diplomatica.

Artigo 16.°
Revisao

1 — O presente Acordo pode ser objecto de revisdo a
pedido de qualquer das Partes.

2 — As emendas entrardo em vigor nos termos previstos
no artigo 14.° do presente acordo.

Artigo 17.°
Vigéncia e dentincia

1 — O presente Acordo permanecera em Vvigor por
tempo indeterminado.

2 — Qualquer das Partes podera, a todo o momento,
denunciar o presente Acordo.

3 — A dentincia devera ser notificada por escrito e por
via diplomatica, produzindo efeitos seis meses apos a data
de recepcdo da respectiva notificagdo.

Artigo 18.°
Registo

A Parte em cujo territdrio o presente Acordo for assinado,
no mais breve prazo possivel apos a sua entrada em vigor,
submeté-lo-4 para registo junto do Secretariado das Nagdes
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Unidas, nos termos do artigo 102.° da Carta das Nac¢des Unidas
devendo, igualmente, notificar a outra Parte da conclusdo deste
procedimento e indicar-lhe o nlimero de registo atribuido.

Feito em Sofia, em 28 de Janeiro de 2011, em dois origi-
nais em lingua portuguesa, bullgara e inglesa, fazendo ambos
igualmente fé. Em caso de divergéncia na interpretacdo
do presente Acordo prevalece o texto em lingua inglesa.

Pela Republica Portuguesa:

Pela Republica da Bulgaria:

CIIOPA3YMEHWE
MEXOY
IIOPTYTAJICKATA PEITYBJIMKA
n
PEITYBJIVIKA BBJITAPVSI
3A
CBHTPYAHUYECTBO B BOPBATA CPEINTY ITPECTBITHOCTTA

Topryranckata penyGmmxa wu PeryGmika Boiarapust, HapudyaHu —IIO-HaTaTbK
Crpaem”,

JKeJTaeviki Ja AOIIpVIHECAT 3a pa3sBUTUETO U YKpenBaHeTO Ha IIPVIATEICKUTE BPB3KU 1
IBYCTPAHHOTO CHTPYIHVUECTBO MEXK/Y JIBETE TbPIKABIL;

npmx—lasaﬂxn Ba)XXHOCTTa Ha 3aCWIBAHETO VI PasBUTMETO Ha CBTPYAHMIECTBOTO B
Gopbata cperrry mpecTHIHOCTTA;

B3eMAriKV IIPefBUM, Ue TOBa CETPYAHMYECTBO TpsabBa /la GbIe OCHIIECTBIBAHO IIO
eduKaceH Ha9VIH, 3a9MTaVIKV JOBEIIKHTe [IpaBa ¥ OCHOBHY IIPVHLAIIN, Taka KakTo ca
IIpOTTIaceH” B HaVl-BaXHUTE Memynapom{onpasm VIHCTPYMEHTU B Tasu OGJTaCT;

3a9MTaVIKI IIETUTe ¥ TIPVIHIITATE, 3IeTHAI B MeXIyHaPOIHN CIIOpa3yMeHvis, II0
KOMUTO [BeTe bpXKaBU Ca CTPAHM, KAKTO Vi KOHBEHI[MTE ¥ Pe3OSIOLNMTe Ha
Oprammsammsra Ha oOelMHeHWTe HAIMM ¥ Ha HeVHWTe VHCTUTYL,
crierpamisuparm B GopGaTa cperry IpecTHIHOCTT];

B3eMaviky npensup, Konsenmysra va Cebera Ha Ebporna 3a 3ammTa Ha jmmarta Impu
aBromarusupanara obpabotka Ha sorary mamEm or 28 smyapu 1981 r. u Ha
Ilperoprxa Ne R (87) 15 ma Kommrera Ha mummcTpure Ha ChBeTa Ha EBpoma no
AbpXKaBUTe-WICHKY 32 M3IION3BAHETO Ha JIMIHY TAHHY B TIOSIVLIEVICKILSL CEKTOP,

3aUMTAVIKV ClIa3BaHETO Ha IIPVHLIMIATE Ha CyBepeHWTeTa, PaBeHCTBOTO ¥ B3aVIMHWA
Vm'repec,

Ce Ccriopasymsixa 3a CJIefHOTO:

Ynen 1
Ipenmer

Tosa CIIOpasyMeHME YCTAHOBABA IIpaBHaTa paMmKa 3a CBTPYAHWYECTBOTO MEXAY
crpamure B Gopbara Cpemmy MpecTHIHOCTTa B CHOTBEICTBYE C MEVICTBAIOTO
3aKOHOJIATEICTBO.
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Yen 2
O6xBaT

1 - Crpaumre, B CBOTBETCTBME C TXHOTO BBTPEIIHO 3aKOHORATEJICTEO,
MEeXIyHapOJTHOTO TPaBO ¥ pasriopenfure Ha TOBa CIOpasyMeHMe CM CHTPYNHIYAT
Ipy TIpeBeHIVATa, pPasKpUBAHETO, pasCIeNBaHeTO W IIPOTUBOMEVICTBUETO Ha
TIPeCTHIIHOCTTA U MO-CIIENMATIHO Ha HeVHWTe OpraHusuparyt OpMy IOCPENCTBOM
TIPSIKOTO CHTPYIHUYECTBO MEeX/Iy TeXHWTe KOMIIETEHTH OpraHul.

2 - 3a Ta3u LeN CTpaHWTe Cu CHTPyAHVYAT B GopbaTa Cpelmy IIpecTBIEHOCTTA ¥
KOHKPETHO TIpu:

a) He3aKOHeH TpaduK Ha HAPKOTWIIV, IICVIXOTPOIIHY BEIECTBa, KAKTO VI TEXHITe
TIpeKypcopws;

©) HesakoHeH TpadWK Ha OTHECTPeTHV OpBXWUS, OOIpWIIAcH, BSPUBHV U1
XVIMVIIECKV BEIIIeCTBa, BIIOYMTEITHO SAPEH U PaVIOaKTVBHV MaTepuiav;

B) Tpad¥K Ha XOpa, eKCIUIOATal Ha TPETV JIAIlA Upe3 IPUHYXHABAHe KbM
TIPOCTUTYIIVISL U1 CEKCYaTHA eKCIVIOATALVS Ha Jelia;

T) He3akOHeH TpadWIK Ha MUTPaHTV, KaKTO ¥ HEIIpaBOMEpHO W3IIONI3BaHe Ha
TOKYMEHTV 32 CAMOJTMMHOCT ¥ IOKYMEHTVI 3 ITbTyBaHe;

1) TepOpM3sM VI y9acTie B TEpPOPUCTWMHW TPYI, KAKTO W TSXHOTO
umHanCUpaHe;

€) kpaxba u TpadVK Ha MOTOPHY IIPEBOSHY CPEFCTBA, KAKTO ¥ IIOIPABSHe Ha
VAEHTUVIMPAIII MOTOPHOTO IIPEBOSHO CPEMICTBO JOKYMEHTVL;

JK)HesaKOHeH TpadiK Ha IIpe[IMeTVI C Ky/ITyPHa 1 MCTOPYIIeCKa CTOVHOCT;

3) mpaHe Ha Ilapy;

Vi) Kopymipssi, VHAHCOBM M VIKOHOMIMMECKW —IIECTBIUICHVS], KaKTo U
HeIpaBOMEpHO M3II0JI3BaHe Ha THPTOBCKY MapK ¥ IIATeHT;

1) IIPOM3BOAICTBO M PasMpOCTpaHeHue Ha JeTcKa HOopHorpadwist ¥ KOMIFOTPHM
TIPECTBIDICHIS.

3 - Hacrosioro crnopasymeHvie He Ce TIpwiara IpV eKCTPafVIVSTa Vi B3aMMHATA
IIpaBHA IIOMOIII ITO HaKa3aTesIHI [1erIa.

Unen 3
KommnereHTHM Oprasm

B pamxure Ha cBOWTe mMpPaBOMOIINS, KOMIIETEHTHWTe OpIaHy, OTTOBApALI 3a
TIpuIaraHeTo Ha TOBa CIIOpasyMeHe, ca:
a) 3a [Topryranckara perryGrmixa:
- MuMHVUCTepPCTBOTO Ha IIPaBOCHAVETO;
- MMHUCTepPCTBOTO Ha BETpeIIHTe paGoTvs;
6) 3a PerryGrmmka Berraprost:
- MummicTepcTBoTO Ha BRTpemEyTe paGoria.

Ynen 4
Popmu Ha CHTPYAHMHMECTEO

1 - CrrpymEnraecTsoro Mexry CTpaHuTe Ce OCHINECTBSBA Upes:

a) obmen Ha wH(OPMAIAI ¥ JaHHV, OTHACSINM ce 710 pasmuaHu hopMU Ha
OpraHM3MpaHaTa IIPeCTHIHOCT;

6) obmen Ha wHGbOpPMALVI OT OIEpaTMBEH, CHIEOHOMEIMITMECKA ¥ IIpaBeH
xapakrep ¥ wH(OpMamMs, OTHAcsIa Ce [O yCTAaHOBSBaHe Ha
MEeCTOHaXOXEHVETO U MAeHTU(DVIMPAHEeTO Ha XOpa i TIpefiMeTH, KaKTo 1
OKa3BaHe Ha CH/IeVICTBME TIPV IIPOBEXX/IaHe Ha ITOJIVILIEVICKI aKIL;

B) oOmen Ha wmH(OpMaIMs, TpeACTaB/IsIBAlllA VIHTEpeC IO OTHOMEHWE Ha
TIaHvipaHyl Wi V3BBPINEHNM IIPECTBIUICHVI, KaKTO W VH’ICI)OPM&IIVIX 3a
Jymjara M OpraHM3aIMiTe, PBBBIIEYEHM B VISBPPINBAIICTO IIa TaKusa
TpeCcThITIeHUS;

T) TIpodeCcHOHATHO 1 TeXHITUeCKO 0By deHve Ha CIIy KUTeIIV OT KOMITeTEHTHITE
OpTaHV Ha JIBeTe CTPAHI;

) OOMEeH Ha OIAT ¥ eKCIEPTW, BKIOYMTEIHO [EVICTBUS IO IIOATOTOBKA Ha
Kanpu U IIpOrpamm 3a TIOFIIOMarase Ha XepTBY Ha IIPeCThIVICHVLE;

€) obMeH Ha aHaMTIHA VMEHGOPMAIV OTHOCHO MOPAXNAHETO, PasBUTHIETO VI
BB3MOXKHUTE IOCTIeTVIIN OT IMPeCThIVTEHVATA (KPMMMHOTEHHA MHGOpMAaIs);

K) oOmen Ha MHGOpPMaNVIT 32 3aKOHOIATENICTBOTO, HayJHM ITyO/KaImv, KakTo
v vidopmanest 3a GyHKIIITE Ha KOMIIETEHTHVITE OPTaHvL.

2 - C'rpam/rre CU CBPTPYAHVYAT BMHAIY, KOTaTO Ha TEPUTOPUATA Ha HIKOS OT TIX, Ce
TOATOTBA WIV € W3BBbPIIEHO IIpeCcThIUIEHUE, B CJTy'C[aVI e ca HamuIle JaHHM, 4Ye
TIoqIeayTe OT U3BBbPINBAHETO MYy IIle 3aCerHaT Apyrara cTpaHa.

UYnen 5
PasBuTHe Ha CHTPYIHIIECTBOTO

1 - Tlpepeupenoro B wren 4 11¢ orpamryasa CTpasnTe Ha pelnaT Aa passuBar ¥ APy
q)DP!\M VI HalIpapBJIeHMS Ha CBTPYAHMUIECTBO, BKIOUBAIIM OKa3BaHETO HA IIOMOIIL B
crervachvrarmt obacTut.

2 - QopMuTe Ha CBTPYAHWMYECTBO IO WIeH 4 Morar fa BKIIOYBAT pa3MsHaTa Ha
ocduLiepy 3a BpB3Ka, PasBUTIETO HA TEIEMATIYHIA CPEMICTBA 33 KOMYHVIKALIVLL, KaKTO VI
VI3MIOTI3BAHETO Ha CIEIVAHV Pasy3HaBaTeIHV CPEICTBA.

Yrren 6
Mosn6a 3a cpaevicTBIIC

1~ B monbata TpsiGBa ma ce mocoun:
a) opraH, KOVITO I OTIIPaBs;
6) opraH, 10 KOVITO Ce OTIpaBs;
B) IIpeaMeT Ha MonGaTa;
T) 1en Ha Monbara;
I) KakBato ¥ ma Owio gpyra vmdopmamis, Kodaro Oy MOIna ja yiIecHu
VI3ITHTHEHVETO Ha MojIbaTa.

2 - MonbGata TpsGea 1a Gb/1e ymoBIeTBOpEHa BE3MOXKHO Hait-Gbpso.
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3 - MonGwure v CEOTBETHMTE OTTOBOPYL TPsIGBa [ja Ce IIPECTABST IIVICMEHO.

4 - Tlpu cmemmm crygan MonGure Mmorar fa GBEAT OTHpaBeHM ¥ YCTHO, KaTo
HesabaBHO c/lefiBa fja GBIAT HOTBBPAEHN B MICMEHa dopma.

5 - AKO 3aMOJICHVISIT OpTaH He e KOMIIeTeHTeH Jja pasIviefia MObaTa, OpraHbT, KOVITO st
IIoTy4aBa szGBa fa s TIpemame Ha KOMITETEHTHUMS opra, yse):(omgain(u
TIpefiBAPUTEITHO KOMITETeHTHIS OpTaH Ha MOJIEIATa CTPaHa.

6 - AKO 3aMOTeHVIIT OpraH ¥Ma CBMHEHVMS OTHOCHO aBTeHTWYHOCTTa W
CBABpXKAHVETO Ha Monbara wm IEK CdeTe, 4e ChABpXamlaTa ce B MorGara
vHGOpMalsI He € [AOCTaThUa, 3a Ja Obe W3ITBIHEHa, MOXe Ma IIOMCKa
TOITHIIHWITEITHA VE(OpMaLs.

Ynen 7
Ortka3s Ha Mon16a 3a chaevicTBIIE

1 - 3aMOneHVST KOMITETeHTEeH Oprad MOXe [Ja OTKaXKe Ja W3ITB/IHV HAITb/IHO I
HacCTI9IHO MOTI6aTa, aKoO cueTe, Ye HEVHOTO VI3IBJIHeHue Ou Morio [a HaKbpHU
CyBEepeHWTETa, CUI'y PHOCTTa VUT OGEIECTBEH'VIZ pen Ha CTpaHaTa VWil 4e IIpOTHBOpeYn
Ha BbTPEIIHVII IIPaBOB pef] UIM Ha OCHOBHWIE nHTepecu Ha IAbp>KaBaTa.

2 - Moremara cTpaHa crefpa ma Gble yBeJOMeHa IMCMEHO ¥ CBOEBPEMEHHO 3a
IPUIVEHNTE 32 ITHIHOTO WM YaCTUTHO OTXBBPIISHE Ha MO/IGATa, KATO CHIIEBPEMEHHO
6Be v OpMIpaHa ¥ 32 MOTVBUTE.

Unen 8
Kondmpennpanna e opManysy, JOKYMCHTM ¥ JIMHHI SaHHK

1 - Crparmre, B CBOTBETCTBUE C IIPVIIOKMMOTO MEXIYHAPONHO ¥ HALIMOHAIHO IIPABO
¥ BB3 OCHOBA Ha TIPEIBUNEHOTO B TOBa CIIOpasyMeHMe OCWUIypsiBaT
KOHMWMIOSHIMATHOCT Ha WHQOpMamysira, Ha [AHHWUTE M Ha JIAIHWTE IAHHM,
TOITy9€H yCTHO VUINM IIVICMEHO 3a IIeJITe Ha TOBa cnopasymex—me‘

2 - 3amornenara CTpaHa YyBeOMsABa MoJIeIaTa CTpaHa OTHOCHO qDaKTa, e
IIpegocTaBeHaTa V[Hd"OPMaLIMSI BB3 OCHOBa Ha TOBa CIIOpasyMeHMe Ce cCuuTa 3a
KOHqJWHEEﬂ!MaT]}!a CBITIACHO IIPVIIOXVMOTO MEXIYHapOAHO ¥ HallVIOHAIHO IIpaBo.

3 - Koudwunentramara mE(pOpMaryst, JOKyMeHTHTe 1 JIAIHITE [AHHV, IOTyqeH
OT KOMIICTeHTHWTe OpPTaHW Ha CTpaHWMTe B PaMKWUTe Ha TOBa CIIOpasyMeHWe, He ce
OpemaBaT Ha TpeTH CTpaHu Ges IIpEeABApUTEIIIO CLIVIacue Ha 3aMoJIeHaTa CTpaHa "
HaIMYVETO Ha IIOAXONAINM IIPaBHV TapaHLV 3a 3allfTa Ha JIM4HWUTE NaHHW, B
CBOTBETCTBVIE C IIPWIOXKIIMOTO MEXKIYHAPOMHO 1 HAI[VIOHAJIHO IIPABO.

Ynen 9
Vi3no/13BaHe ¥ IpegOCTaBsiHe Ha JIMGHY JaHHU

1 - B CHOTBeTCTBYE C IPVIOKMMOTO MEX/IYHAPOIHO ¥ HALVIOHATHO IIPaBo, JaHHTe,
VI3TIOI3BAHYL ¥ TIPEMIOCTABSHY B paMKuUTe Ha 06XBaTa Ha HACTOSIIOTO CHIOpasyMeHMe,
TpsiGBa:

a) fla ca IOJyYeHV 3a LefTTe, 3aIeTHAM B TOBA CHOpasyMeHMe U Ha He ce
06paboTBaT MOIIBIHITEHO 110 HaYVH, HECHBMECTVIM C TE3V LIE/IU B LIO-KbCEH
MOMEHT;

6) ma ca amexBaTHV, OTHOCMMY U1 Ia He HaJIXBBPIIAT LIETIUTE, 3a KOUTO ca Grmn
CBOVMpaHm, TIpeIOCTaBeH U BIOCTIECTBIE 0BpaboTerms;

B) ga Obpar TOUHM ¥ TPV HEOOXOMMMOCT aKTyaIM3MpaHM, KaTo Ce B3eMaT

BCUYKM  pasyMHW MepKW, 3a fla Ce FapaHTVpa, 9e HETOUYHWUTe ¥ HEITbIHV
FIAHHV, ITIPeJIBUN, IenTe, 3a KOMTO ca Gwm ce0paHy Wi 3a KOUTO B
TIocTIencTBIe ca 06paGoTerys, e GhIaT 3a/Iae ) WIN OIpaBeHys;
[ia ce CbXpaHsBAT, TaKa e /la IO3BOJIST MASHTVMVIPAHETO Ha ChOTBETHIITE
JIViIIa CaMo KOraTo ToBa e HeobGXOAMO 32 IeyuTe, 3a KOWTO [JaHHwTe ca Grm
cbOpary W 3a KOUTO B TIOCTIEICTBUE Te ca G 06paGoTeHM, KaTo CIIef
V3TVYaHeTO Ha IIePUON, OT BpeMe, HeoOXOIM 3a IIOCTUIaHeTo Ha Te3W L,
JTAHHWTE Ce YHVIIOXaT.

a

2 - Axo Jvige, YMuTO JIMYHM JaHHM ca O TIpeIOCTaBe V], IOVICKa AOCTBII A0 TIAX,
3aMoOJjIeHaTa CTpaHa TPSIGBa Ha IIpeocTaByl Ha TOBa JIVlle IPSIK AOCTBII A0 Te3M JaHHW,
KaTo B cnyqaﬁ, 9e JIVIIeTO IIOVCKa JaHHWTe Oa 6'5)1a'r KOopvIMipaHy, 3aMOJIeHaTa CTpaHa
TM KOpurupa, ¢ M3KIEO4YeHVe Ha CIy4daure, Korato HO}JOGH& Monba Moxe aa 6’5119
OTKa3aHa B CbOTBETCTBUE C TIPTUIOKVIMOTO MEXIYHAPOIHO ¥ HallVIOHAIHO IIpaBo.

Unen 10
PaGoren esmx

1 - MonGure 3a CBHEVICTBME U IpeocTaBeHuTe II0 TAX JOKYMEHTV, KaKTO ¥ gpyraTa
KOpeCcnmoHIeHIIVA BbB Bpb3Ka HACTOSIIOTO CIIopasyMeHvie Ce IIPeJOCTaBiAT Ha e3Ka Ha
MorIemaTa CTpaHa, IPUAPYKEHM OT IIPEBOJ, Ha e31Ka Ha 3aMOJIeHaTa CTpaHa.

2 - CTPaHPlTe morar, oGaqe, Aa ce criopasyMedaT CBOTBETHO Aa WM3MOJI3BaT caMo
cobcTBeHmsT Cn €3VIK, KaTO KOraToO TOBa He € BBb3MOXXHO, T€ WM3IIOII3BaT €OVHCTBEHO
IIpEeBOT Ha QHIVIVIVICKY €3VK.

Ynen 11
Pasxomm

1 - 3amornenara CTpaHa II0eMa pa3XOauTe 3a VM3ITb/IHEHVE Ha Moriba 3a CBIEVICTBYIE Ha
HeVHa TEPUTOPWS, C VISKITFOUEHVE Ha OHE3U pa3XOAy, KOUTO ca CBbp3aHu C IIBTyBaHe 1
HacTaHsBaHe Ha IIpe[ICTaBITeV Ha MojIelaTa CTpaHa.

2 - VI3BbHpemHM pasxomy MoraT fma GbHaTr mpefaMeT Ha CIENVMAaaHO CIOpasyMeHVe
MeX/Iy CTpaHuTe.
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3 - Hpenc’ranmwm Ha KOMIIETeHTHWUTE OpraHW Ha MOJeIlara cTpaHa He MoraT fa
IIBTYBaT Ha TepUTOpVSITAa Ha 3aMOJIeHaTa CTpaHa Oes IIpeABapUTETHOTO ChIVIacue Ha
3aMoOrIeHaTa CTpaHa.

Yren 12
Koncymranum

KommeterTrmre OpraHm Ha BETE CTPaH'VI e npoBeXxaar peLgoBHM KOHCYyJIrauuil 3a
OLeHsABaHe CTeIIeHTa Ha M3IIb/IHEHVEe Ha HaCTOAIMIOTO CIIopasyMeHwe.

Yrren 13
OTHomenve KbM APy MKy HapO/IHM JOTOBOPH

Tosa cmopasymeHme He 3acsira IIpaBaTa ¥ 3alB/DKEHVATa MEXIy CTpaHWTe,
IIpov3TUYaIu OT [pyTv MeXOyHapOomHM JAOTOBOPY, II0 KOUTO [BeTe AbpXaBM ca
cTpamm.

Ysren 14
Brmsane B cyta

Hacwom.uorro CIIopasyMeHye BiIv3a B TpU Mecella CJIef] Jarara Ha II0o/Ty9aBaHe Ha
BTOpaTa HO'I'V[q)VEKaL(VDI B IIMCMe€Ha cbopMa ¥ II0 [OvOUIOMaTUYeCKM ITpT, Y€ ca
VI3ITBITHEHV BETPEIIHOIIPABHUTE ITPOLIeAy P Ha CTpaHuTe, HGOGXO}IT/IMVI 3a Tasu 11eJl.

Unen 15
PaspernraBaHe Ha criopose

Bcexn CIIOp OTHOCHO TBJIKyBaHETO W IIpwiIaraHeTO Ha TOBa CIopasyMeHue ce
paspemiasa 9pe3 IIperoBOpY 110 AVIUIOMaTUIeCKV IThT.

Unen 16
WUsmenenvs

1- Hamosuuo’ro cnopasyMeHre MOXe na G"b}le VISMEHAHO IIO MCKaHe Ha BCsKa OT
CTpaHuMTe.

2 - VismeHeHwsITa BII3aT B C/UTA II0 pefia Ha WIeH 14,

Unen 17
Cpox Ha [evIcTBVIE ¥ IIpeKpaTsBaHe

1 - Tosa ciopasymeHve ce CKTIOUBA 32 HEOIPETIeIIeH CPOK.

2 - Besika or C’I‘paHT/ITe MOXe IIO BCAKO BpeMe fIa IIpeKpaTy TOBa CIIOpasyMeHMe.

3 - [IlpexparsBaHero ce HOTMdWMIMpa [0 JApyrara CTpaHa IACMEHO IO
AVauIoOMaT4IeCK ITBT ¥ IOe BjIe3e B Cwia IIecT Meceria cJien, no.rryanaHeTo Ha
CBOTBETHOTO yBegomieHve.

Yrren 18
Perncrpupane

Crrepny BrM3aHeTO B CWIa Ha HACTOAIIETO cniopasymerme, CTpanara, Ha <WsTO
TEepUTOpVs: TO € IOAIMCaHO, IO BHacd 3a pemc’rpauvm B CereTapmaTa Ha
Opranvsanmsara Ha oOelVHeHWTe Hauym B cboTBercrue ¢ 102 Ha Ycrasa Ha
Oprammsammara  obemHenwTe Havmi ¥ yBeoMsBa npyrara Crpama 3a
TIPUKITIOYBAHETO Ha Tasu IIpomeaypa, KakToO 3a M CBOTBETHMA HOMep, 1on KOWITO
CIIOPa3syMEHMETO ¢ PeTMCTPUPaHO.

Tlopmacaro & Cocpust Ha 28 srryapu 2011 I. B IBa OPUIMHATHY eK3eMIUIIPA, BCEKV OT
KOMTO Ha IOPTYTaycKy, OBITApCK 71 aHIJIMVICKV e3VIK, KaTo BCUYKM TEKCTOBE Ca
©[IHaKBO aBTEHTNIHN. B Clydan Ha pasmiavsi IpW THIKYBAHETO, HPEIVMMCTBO VIMa
TEKCTHT Ha aHTTIVVICKL e3VK.

3a
Ilopryrajckara perry6mKa
—
/&(7\ W4

AGREEMENT BETWEEN THE PORTUGUESE REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF BULGARIA
ON CO-OPERATION IN THE FIGHT AGAINST CRIME

The Portuguese Republic and the Republic of Bulgaria,
hereinafter referred to as «Parties»:

3a
Perry6nm

Wishing to contribute to the development and conso-
lidation of friendship relations and bilateral co-operation
between the two States;

Recognizing the importance of strengthening and deve-
loping the co-operation in the fight against crime;
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Considering that such co-operation shall be effective
within the framework of the respect for human rights and
fundamental principles, as provided by the main interna-
tional legal instruments in this field;

Bearing in mind the purposes and principles set forth in
international conventions to which both States are Parties, as
well as conventions and resolutions from the United Nations
and its specialized institutions in the fight against crime;

Considering the Convention for the Protection of Individu-
als with regard to Automatic Processing of Personal Data of
28th January 1981 and the Recommendation n.° R-87(15) of
the Committee of Ministers regarding the Protection of Perso-
nal Data in the Police Sector, both of the Council of Europe;

Bearing in mind the respect for the principles of sove-
reignty, equality and mutual benefit;

agree as follows:
Article 1

Object

This Agreement provides the legal framework for the
co-operation between the Parties in the fight against crime,
in accordance with the law applicable to it.

Article 2
Scope

1 — The Parties shall, in accordance with their domestic
law, the international law and the provisions of this Agre-
ement, cooperate in the prevention, detection, investiga-
tion and repression of criminal activities, especially in its
organized form, through the direct co-operation between
the competent authorities of each of the Parties.

2 — For that purpose, the Parties shall co-operate in the
fight against crime namely in the following areas:

a) llicit trafficking in narcotics, psychotropic substan-
ces as well as its precursors;

b) lllicit trafficking of fire arms, ammunition, explosives
and chemical substances, including nuclear and radioactive
materials;

¢) Trafficking in human beings, exploitation of prostitu-
tion by third persons and sexual exploitation of children;

d) Smuggling of migrants, including the fraudulent use
of identity and travel documents;

e) Terrorism and terrorist groups including its financing;

/) Theft, trafficking and forgery of identification docu-
ments of vehicles;

g) lllicit trafficking of cultural or historical objects;

h) Money laundering resulting from criminal activity;

i) Corruption, financial and economic crimes and coun-
terfeiting of trademarks and patents;

j) Production and diffusion of child pornography and
cyber criminality.

3 — The present Agreement shall not apply to mutual
legal assistance in criminal matters and extradition.
Article 3

Competent authorities

Within their respective competences, the competent
authorities responsible for the implementation of this
Agreement are:

a) For the Portuguese Republic:

(7) the Ministry of Justice (Ministério da Justica);
(ii) the Ministry of Internal Affairs (Ministério da Ad-
ministragdo Interna).

b) For the Republic of Bulgaria, the Ministry of Interior.
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Article 4
Modalities of co-operation

1 — The co-operation between the Parties translates
itself in:

a) The exchange of information and data related to the
several expressions of organized crime;

b) The exchange of operational, forensic and legal in-
formation and information related to the localization and
identification of individuals and objects and support in the
execution of police actions;

¢) The exchange of useful information related to crimes
that are under planning or that have been committed, as
well as about individuals and organizations involved in
the commission of such crimes;

d) The professional and technical training of competent
authorities officials’ of both Parties;

e) The exchange of experiences and experts, including
staff training actions and victim’s support programs;

/) The exchange of analytic information about the origin,
development and the possible effects of criminal pheno-
mena;

2) The exchange of information about legislative acti-
vity, didactic publications and scientific and technical data
on the functions of the competent authorities.

2 — The Parties shall cooperate whenever, in the ter-
ritory of one of the Parties, a crime in under preparation
or has been committed, if the available data allow for the
conclusion that the consequences of such crime will occur
in the territory of the other Party.

Article 5
Development of co-operation

1 — Regardless of the modalities of co-operation men-
tioned in article 4, the Parties may decide to develop other
forms and modalities of co-operation that could include
the support in specific areas.

2 — The modalities of co-operation mentioned in article
4 may also include the use of liaison officers and telema-
tic means of communication as well as the use of special
investigative techniques.

Atrticle 6
Contents of the request
1 — The request shall refer:

a) The identification of the requesting authority;

b) The identification of the requested authority;

¢) The subject;

d) The purpose;

e) Any other relevant information allowing the execution
of the request.

2 — The request shall be enforced as soon as possible.

3 — The request and correspondent answers should be
made by writing.

4 — In case of urgency, the request may be transmitted
verbally and be confirmed in written immediately.

5 — If the required falls out of its competence, the re-
quested authority should send the request to the competent
authority, informing previously the competent authority of
the requesting Party.
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6 — If the requested Party has doubts about the au-
thenticity or the contents of the request or it considers
that the information of the request is not sufficient for its
enforcement, it may ask for additional information.

Article 7
Refusal of the request

1 — The request for co-operation may be refused,
wholly or partially, if the requested Party considers that
its execution may attempt against the principles of sove-
reignty, safety, public order of the State or that is contrary to
its domestic law or to fundamental interests of the State.

2 — The requesting Party shall be notified, in writing
and in due time, concerning the reasons for the full or
partial refusal of the request and be provided at the same
time with the grounds for refusal.

Article 8

Confidential information, documents and personal data

1 — The Parties shall, in accordance with the appli-
cable international and domestic laws and based on this
Agreement, keep confidential the information, data and
personal data that have been disclosed orally or in writing
and that have been obtained for the purpose defined in
this Agreement.

2 — The requested Party shall notify the requesting
Party that the information given pursuant to this Agreement
is considered confidential under the applicable internatio-
nal and domestic laws.

3 — Confidential information, documents and personal
data received by the competent authorities of the Par-
ties within the framework of this Agreement shall not be
transferred to a third party without the prior consent of
the requested Party and the appropriate legal safeguards
for the protection of personal data, in accordance with the
applicable international and domestic laws.

Article 9

Use and transfer of personal data

1 — The data used and transferred within the scope
of the present Agreement shall, in accordance with the
applicable international and domestic laws, be:

a) Obtained for the purposes specified in this Agreement
and shall not be further processed in any way incompatible
with those purposes in a subsequent moment;

b) Adequate, relevant and not excessive in relation to
the purposes for which they are collected, transferred and
then processed;

¢) Accurate and, if necessary, updated; and should be
taken all reasonable measures to ensure that inaccurate or
incomplete data, having regard to the purposes for which
they were been collected or for which they are subsequently
processed, are erased or corrected;

d) Kept in a form that allows the identification of the
related persons only when necessary for the purposes for
which the data were collected or for which they are sub-
sequently processed; been erased after that period.

2 — If a person whose data are transferred requests
access to them, the requested Party shall grant that person
with direct access to those data and shall proceed to its
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correction, except when this request may be refused under
the terms of the applicable international and domestic laws.

Article 10
Language

1 — The request and the supporting documents, as well
other communications made in accordance to the present
Agreement should be made in the language of the reques-
ting Party accompanied by a translation into the language
of the requested Party.

2 — However, the Parties may agree to use only its own
language or, whenever that it is not possible, to use only a
translation into english for such communications.

Article 11
Costs

1 — The requested Party shall bear the expenses of
executing a request in its territory, except for the expenses
related to travel and accommodations of the representatives
of the requesting Party.

2 — Expenses of extraordinary nature may be subject
to a special agreement between the Parties.

3 — Representatives of the competent authorities of the
requesting Party shall not travel without prior consent of
the requested Party.

Atrticle 12
Consultations

Regular consultations with the aim to review the level
of application of the present Agreement shall be promoted
by the competent authorities of the Parties.

Article 13
Relation to other international conventions

This Agreement shall be without prejudice to any rights
and obligations between the Parties pursuant to other inter-
national conventions to which both States are Parties.

Article 14
Entry into force

The present Agreement shall enter into force three mon-
ths after the date of receipt of the later of the notifications
in writing through diplomatic channels, conveying the
completion of the internal procedures of each Party re-
quired for that purpose.

Article 15

Settlement of disputes

Any dispute concerning the interpretation or application
of this Agreement shall be settled through negotiation
through diplomatic channels.

Article 16

Amendments

1 — The present Agreement may be amended by request
of any of the Parties.

2 — The amendments shall enter into force under the
terms foreseen in article 14 of the present Agreement.
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Article 17

Duration and termination

1 — This Agreement shall remain in force for an inde-
terminate period of time.

2 — EitherPartymayatanytimeterminatethisAgreement.

3 — The termination shall be notified in writing through
diplomatic channels, taking effect six months after the date
of receipt of such notification.

Article 18

Registration

Upon the entry into force of the present Agreement,
the Party in whose territory it is signed shall transmit it
to Secretariat of the United Nations for registration, in
accordance with article 102 of the Charter of the United
Nations, and shall notify the other Party of the completion
of this procedure as well as of its registration number.

Done at Sofia on the 28th day of January of 2011 in two
originals, each in the portuguese, bulgarian and english
languages, all texts being equally authentic. In case of di-
vergence of interpretation the english version shall prevail.

For the Portuguese Republic:

For the Republic of Bulgaria:

MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

Aviso n.° 53/2014

Por ordem superior se torna publico que, em 16 de
setembro de 2013 ¢ em 17 de dezembro de 2013, foram
emitidas notas, respetivamente, pelo Governo Portugués e
pela Corporacdo Andina de Fomento, em que se comunica
terem sido cumpridas as respetivas formalidades internas
de aprovacdo do Acordo entre a Reptiblica Portuguesa e a
Corporagdo Andina de Fomento sobre Privilégios e Imu-
nidades, assinado em Lisboa em 30 de novembro de 2009.

O referido Acordo foi aprovado pela Resolugao da
Assembleia da Republica n.° 136 e ratificada pelo De-





